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Abstract  

      Transtextuality is an approach that examines possible relationships 

between the text and other texts. Gérard Genet, a famous French literary 

theorist, and semiotician (2018 AD - 1930 AD), divided transtextuality into 

five categories: intertextuality, paratextuality, metatextuality, 

architextuality, and hypertextuality. Gérard Genet’s precision regarding the 

description of the characteristics of hypertextuality and intertextuality in 

literary texts provides the possibility for researchers to distinguish these 

types of texts with a high degree of confidence despite the apparent 

similarity of poetic evidence-- something that might not have been possible 

without this theory. Based on an analytical-descriptive research method, the 

study compares Hossein Monzavi’s ghazals with those of Hafez and Saadi 

firstly, to explain the extent of his affectedness from their ghazals, 

regarding each of the above types, and secondly, to reveal the methods that 

Monzavi noticed in each employment of the classical poets’ ghazals. As the 

results show, hypertextality is the main arena of Monzavi’s works and 
performances, especially its transformation type. Then, implicit 

intertextuality and internal authorial paratextuality are more important. 

 Keywords: Transtextuality, Gérard Genette, Hossein Monzavi, Saadi, 

Hafez. 
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1. Introduction      

Hossein Monzavi owes his fame to his ghazals. The theme of love is the 

main identity of his poetry. This theme of lyrical spirit, in addition to his 

deep familiarity with ancient literature and his great interest in Hafez’s 

poetry, has connected his poetry with the form of ghazal. His ghazal, in 

turn, has established a close relationship between him and Hafez and Saadi, 

especially Hafez, to the extent that his poetry has both the fluency and 

simplicity of Saadi’s rhetoric and the magical music of Hafez’s locution. 

While paying attention to the traditions and taking inspiration from the 

themes and structure of the old Persian ghazal, he is also one of the pioneers 

of the new ghazal. He is an innovative, thoughtful, and innovative poet who 

has used the two leading poets of this literary genre, namely Hafez and 

Saadi, in various ways in a wide range of formal and semantic domains to 

enrich her sonnets. Examples of these usages are scattered in many verses 

of her sonnets, both clearly and openly, and hidden and far-fetched. The 

purpose of writing this article is to find how Hossein Monzavi’s ghazals are 
affected by Hafez’s and Saadi’s ghazals based on Gérard Genette’s 

transtextuality and to analyze and evaluate the quality and quantity of the 

affectedness with the proviso that the evidence should include clear and 

definitive examples in each of the sub-categories of the text. 

 

2. Methodology     

The present study employed a library research method, relying on precise 

reading and collecting samples from Hossein Monzavi’s ghazals, included 

in his poetry collection, Divan of Hafez, and Saadi’s ghazals, included in 

the book of Saadi’s Generalities (Kolyat) to compare and analyze the 

samples.  

 

3. Results and discussion     

Gérard Genet developed the subject of the dependence of literary texts on 

each other, including the influence of a later text on an earlier text, which 

is the subject of this article, transtextuality. This article has looked at the 

broad scope of this theory through the lens of the nature of the studied texts. 

Undoubtedly, the metatextual analysis of the texts of the article helps to 

understand the artistic aspects of these works, especially the better 



understanding of the influenced text. According to Genet, intertextual 

relationships are divided into five main categories: intertextuality, 

paratextuality, metatextuality, hypertextuality, and hypertextuality. This 

article separately analyzes the types of lyrical texts of several Mozavi’s 

ghazals with verses from Hafez and Saadi’s ghazals. To achieve this goal 

by searching in Monzavi’s ghazals, a total of 36 verses, including five items 

for explicit intertextuality, six items for implicit intertextuality, four items 

for authorial paratextuality, ten items for parody, and 11 items for 

transformation was found. Also, the study sought to classify and examine 

the transtextuality types so that they have the least overlap due to 

preventing unnecessary repetition and lengthening of words. In the few 

cases where there is more than one valuable and significant sample of 

transtextuality, or indication of the angles of particular transtextual usage 

is required, that transtext is also mentioned. 

 

4. Conclusion        

Among the various types of transtextuality, hypertextuality has a much 

higher frequency in Monzavi’s ghazals. Clear examples of both types of 

hypertextuality - i.e., sameness or imitation and transposition or change - 

can be found in Monzavi’s ghazals. Monzavi has written many of his 

ghazals in a reception style that fits in the domain of homogeneity, 

following the external and internal structure of ghazals by Hafez and Saadi. 

Such sonnets are similar in weight, rhyme, and line to the two poets’ 
ghazals but also evoke the same poetic mood and emotion in the audience’s 

mind. Monzavi’s technique of using Hafez’s and Saadi’s ghazals via 

transformation is fascinating. He takes the theme and motifs from the 

poetry of these two poets. Then, by moving and substituting words, 

compounds, verbs, etc., he adds seasoning and recreates it in a new form 

and image. His changes, especially in Hafez’s poetry, are subtle, calculated, 

and aligned with his style. Changes include adding adverbs or introductions 

and endings, bringing arguments or literary preparations, making 

allocations or generalizations in meanings and examples, changing 

aesthetic coordinates such as filtering and abstracting metaphors, etc. These 

changes are sometimes made to make Monzavi’s ghazals more concrete 

and understandable for today’s readers. After hypertextuality, implicit 

intertextuality also has relatively many samples in Monzavi’s poetry 
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collection. The manifestation of this type of intertextuality in Monzavi’s 
ghazals, apart from the repetition of the exact words, combinations, and 

influential sentences from these two poets, especially Hafez, is that 

Monzavi’s ghazals, with the association of the atmosphere and the intense 

feeling and emotion of ghazals, breathe fresh air into his poems, and 

portrays a historical or social event implicitly and by avoiding the 

explicitness. 
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متنيت؛ خصتوصتاً از نوع ترا ونگی نآن، عرصۀ ،  يشهاپیوهش، از ميان ترامتنهای این  ر استاس یافتب

 ضمنی و پيرامتنيت درونی مؤلفی از ينامتنيت های منزوی  وده استت. پ  از آن،  ب ترتي،، اصتلی هنرنمایی

شود و نویسی محدود نمیهای منزوی  ب پانوشتاهمّيت  يشتری  رخوردار است. تجلیّ این نوع اخير در غزل

واوین ،  ب اشتراک دتيسرمتن ذشتب، را طۀ  اینهااز شاعر در این عرصب هم هنر خود را عينيّت  خشيده است. 

از آنجا  ب اشرار منزوی را طۀ تفسيری قا ل اثباتی  ا اشرار شود و محدود می« غزل»این شررا در ژانر هنری 

 خورد.چشم نمیسردی و حافظ ندارد؛  نا راین، فرامتنيتی هم در آن  ب 

 

 .حافظ ،یسرد ،یمنزو نيژرار ژنت، حس ت،يترامتن ليدی: های واژه

 

 مبمقدّ -0

 ترانه و دیشرر سپ یي،مایدر س رودن شرر ناگرچه ( ..شه 0125-0111) یمنزو نیحس 

 .(150: 0104)زرقاني،  «ر اس  تهایش  هرتر را مدیون لزل»؛ اماّ داش  تهم مهارت 

و « از شوكران و شکر»، «با عشق در حوالي فاجره»، «تغزلزخمي ة حنجر»های مجموعه

 او راشرر  يصلا تیعشق، هومایة های اوست. درونگاه لزلتجلّي« با سیاوش از آتر»

آشنایي عمیق او با ادبیات كهن،  در كنارتغزّلي  ةمایه، روحیو این درون دهدتش کی  مي

نوبة خود، ارتباط تنگاتنگي میان او و  قریح ة او را با قال  لزل پیوند داده و لزل هم به

 خصوصاً حافظ برقرار ساخته است.  ،حافظ و سردی

كهن لزل مض   امین و س   اختار از رفتن گالهامها و در عین توجه به س   نت منزوی

برای  نوآور كهو  ، متفکرمبتکراست شاعری . او ستنیز ه نواز پیشگامان لزل  ،فارس ي

های های حافظ و س ردی را برگزیده و به شیوهلزلبهترین  خویر،لزل س اختن پربار 

بدون ش   ل پ  ارتبابي بین لزل دیروز و امروز را »گرفته اس   ت. ها بهرهمختلف از آن

اولین كس ي كه از این پ  عبور كرد منوچهر نیستاني بود.  زد و تردیدی نیس ت «س ایه»

د و با محکم كردن ولي آن كس   ي كه هرروز از این پ  عبور كرد و این پ  را نمایر دا
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: 0110كاظمي، )« ت كرد، حس   ین منزوی بودعوداین پ  دیگران را به گذش   تن از آن 

01)  . 

داش تن فردیت و س بل خا ، دایرة وااگاني وس یا، استفاده از زبان زندة مراصر، 

وری از عابفة عمیق، بیان س اده و قوی كه احس اش شاعر ایمااهای كاملاً ابتکاری، بهره

های كند و داش تن پشتوانة قوی فرهنگي از دیگر شاخصهخواننده منتق  ميرا س ریا به 

ای خا  ، شیوهسرایيمنزوی در لزل .(150: 0104لزل حس ین منزوی است )زرقاني، 

انس  جامي فراگیر در  ایجاد عین در ،گرایيبا درآمیختن نوآوری و س  نت او و تازه دارد.

 س  اختار و محتوای تمام ابیات لزل، ش  ور عاش  قانه و للیان عوابف را هم حفظ كرده

هم موسیقي جادویي  را دارد وهم رواني و سادگي سخن سردی  ،شرراست؛ چنانکه ش

منزوی در كنار سایه و سیمین بهبهاني از جمله شاعراني است  ،شلرا. بيس خن حافظ 

رام احتلزل س  نتي وری ص  به بوبیقای  اوكند. متص    ميلزل نو لزل س  نتي را به كه 

گاه تجلي ،مایه و مفهومدروندر این زمینه زیاد نیست؛ اما حوزة  اشد و نوآوریگذارمي

  .های اوستنوآوریاصلي 

 های صوریدر گس ترة وسیري از حوزه ،ص ورت متنو هكه منزوی ب با توجّه به این

مص  ادیق این  بهره گرفته و ،ش  رر حافظ خص  وص  اًاز میراث لزل س  نتي، و مرنایي 

ص ورت واح و و آش کار و هم مضمر و دیریار در ترداد زیادی از هها هم بگیریبهره

یان در ماین مقاله برای انتخار ابیات مناس   مقصود،  ،اس تهای او پراكنده ابیات لزل

مصادیقي روشن و قطري اهد، مشتم  بر منزوی، با این قید كه ش و هایانبوه ابیات لزل

های ترامتنیّت باش  ند، از زمینة آش  نایي نگارندگان با ش  رر این در هریل از زیرمجموعه

 همة ابیات تر، یافتنِیابي به نتایجي دقیقنیست كه دست شلش ررا استفاده كرده است. 

 بلبد.تر از یل مقاله را ميو مجالي فراخ

در حوزة  یمنزو نیحس    یهایریرپذیتأثیافتن انوا   ه د  از نگارش این مقاله،

 تیترامتن یةنظر مندِنظاممرتبر و در چارچور  ی،س  ردو حافظ های لزل ازس  رایي لزل
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 . با توجه به آنچههاس   تپذیری نحوة این تأثیرمیزان و  يابیو ارز  یتحلو  ارار انت

 : میزان و نحوةچنین اس تس خ بدان خواهد بود گفتیم س االي كه این مقاله در ص دد پا

 یاهمالفههای حافظ و سردی در هریل از مصادیق و از لزل یمنزو نیحسپذیری ریتأث

 انت چگونه است؟ تیترامتن

برای پ اس   خ ب ه این پرس   ر، نویس   ن دگ ان ابت دا مفهوم و ح دود ترامتنیت و 

اح  و گیری از منابا مرتبر و ش  واهد روش  ن، مختص  ر و وهای آن را با بهرهزیرمجموعه

اند. اختهگیری پرددس  ت آمده، به نتیجههای به با تحلی  نمونه ،؛ پس از آناندتبیین كرده

های حس  ین منزوی، مندرد در مجموعة آوری ش  واهد ملال، به لزلاین مقاله در جما

 های س  ردی مندرد در كتار كلیّات س  ردی متّکيلزلنیز اش  رار او، دیوان حافظ و 

 است. بوده

 

 پيشينۀ پیوهش  -0-0

، )فرهمند« های تأثیرپذیری حس  ین منزوی از حافظمنزوی در زمین حافظ، زمینه»مقالة 

پژوهر حاح   ر محس   ور  ترین مقاله بامرتبط ،مقالات یافت ش   ده در میان ،(0100

نویس نده با اس تناد به شواهد متقن، بخوبي تأثرّ گستردة منزوی از حافظ را در ش ود. مي

سازی اثبات كرده و نشان داده است كه شیوة تصویرآفریني و تركی  مضمون، فرم و وزن

منزوی در مفاهیم و مض امیني همچون عش ق و ابوار آن، وص ف مرشو  و شکایت از 

توان با قیاش شرر حافظ هایي آش کار با ش رر حافظ دارد تا جایي كه ميفرا ، همانندی

های ت. بر اساش دیگر یافتهدس ت یاف منزویتری از ش رر با منزوی به ش ناخت واقري

این پژوهر، منزوی همچون حافظ در وص  ف مرش  و  گرایر بس  یار به اس  تفادة از 

 خصوصاً استرارة آشکار دارد.  ،استراره

، اگرچه در موح  و ِ واكاوی ش  رر منزوی با رویکرد ترامتنیت انت، از این گذش  ته

ي متون نظم و نلر كهن و پژوهش  ي انجام نش  ده؛ امّا در مورد تبیین نظریّه انت و بررس  
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 ها بدین قرارهای مترددی به چاپ رسیده كه اهم آنمراصر بر مبنای این نظریّه، پژوهر

حمن ( 0110، نامورمطلق) «هامتن گریمتن با د لیمطالره روابط  تیترامتن»مقالة  است:

روابط  تكیفی ، كوش یده اس تو نظرات ارار انت ءاز آرامفید و جاما  یاخلاص هارائة 

ادر از متون  ملالش  واهد ذكر  با توس  ّ  به . او روش  ن كنداز نظر انت را میان متني 

 در تحقّق هد  خود توفیق یافته است. ،زیادی تا حدّ ،فارسي

 یيس   نا الحقیقهحدیقةو  یراز نیالدمرص   ادالرباد نجم یيمحتوا ةس   یمقا»در مقالة 

 ةسیمقا ( نویس ندگان، با0101 ،ينینميچمنو  اس پرهم) «تیترامتن یةنظر یبرمبنا یلزنو

وجود به  ،ارار انت تیترامتن و تینامتنیب یةاس   اش نظر بر يدو اثر عرفان نیا یيمحتوا

 نیا انیها و... مقولها، استفاده از نق مضمون ،یبندفص  ةویمه، شدر مقدّ یيهاش باهت

   اند.بردهاین دو متن پي 

)نوروزی و « اس   اش نظریة ترامتنیت فردوس   ي براثرپذیری س   ردی از »مق ال ة 

 مواردی متردد ازوجود  ملال، توانس  تهبا آوردن ش  واهد ( نیز 0101س  رهالي، بیگيعلي

   برساند.را به اثبات سردی و شاهنامه  میان آثار تیترامتن

 ،و همکاران یآبادوس  فیعرر) «یدیدر مقامات حم تیترامتن»نویس  ندگان مقالة 

با بیف  یدیحممقامات كتار به كش   ف و ش   ناخت انوا  روابط متون در  ( نیز0102

از  ایهموناثر، ن نیكه ا انددهیرس جهینت نیاند و به اپرداختهای از آثار ادبي متقدم گسترده

ا تجلي یافته است. آنان ب تیمختلف ترامتن یهاكه در آن گونهكهن پارس ي اس ت متون 

اده استف این اثر،جای آیات قرآن كریم در جای چشمگیرحضور شواهد متردّد، توسّ  به 

تأثیرپذیری از  ؛ نیزاز اص   طلاح ات و عب ارات و اش   رار مررو  زبان و ادبیات عربي

عنوان مصادیق فرحیّة خود ارائه هرا بالزمان همداني و حریری نویسي بدیااس لور مقامه

 اند. كرده

های تصویری در لزل سردی و موتیف، با عنوان بررسي ارشدنامة كارش ناس يپایان

مانند استراره، تشبیه و كنایه را در  های تصویریمایهبن ،(0100حس ین منزوی )صیدی، 
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ش رر این دو شاعر بررسي كرده و به این نتیجه رسیده است كه اگرچه تصاویر مکرر در 

ا  حها، نقر اساسي داشته و هریل به اقتضای دیدگاه شخصي و اوگیری لزل آنشک 

اند؛ اما زمینة اص   لي ایجاد از تص   ویر توجه نش   ان داده ای خا زمانة خود، به گونه

در توص  یف  تص  اویر عمدتاً تص  اویر مکرر در لزل هر دو ش  اعر، عش  ق اس  ت و این

   اند.مرشو ، اشتیا  عاشق و بیان احوال عاشق و مرشو  رخ نشان داده

 

 چارچوب نظری  حث -8

از  از جمله تأثیرپذیری متني متأخرّ-متون ادبي با یکدیگر ي وابس  تگي موح  و  بررس  

قب  از انت در میان محقّقان متردّدی تحت  -متقدمّ كه موح   و  این مقاله اس   ت متني

متن كه هیچ متني بدون پیرعنوان نظریّ ة بین امتنیّ ت مطرو بوده و آن ان دری افته بودند 

ترامتنیت توسره داد. او در برحر  . انت این بحث را تحت عنوان نظرِیّةگیردشک  نمي

ت یاز نظر انت ترامتن آورد.حس   ار  ی ل گونه از پن  گونه ترامتنیت به رابین امتنی ت 

(Transtextualite )  ش  ود كه میان یل متن و لیرخودش در ميبه تمام روابطي ابلا

 مطالراتي ةحوزكه  به این مرني اس   ت« در جهان متني»قید گردد. جهان متني برقرار مي

  .گیرداثر را در بر نميشرایط خلق در اص  مالّف و وی 

دریچ ة ماهیّت متون موح   و  مطالره و ملاحظة  بر همین اس   اش، این مق ال ه از

، حداكلر دور از ابنار گنجایر كار تحقیقي، به گس ترة وس یا این نظریّه نگریسته تا به

تحلی  ترامتني متون موح  و  مقاله، به ش  ناخت وجوه  ش  ل،بيه را از آن برگیرد. بهر

رامتني به روابط تكند. آثار؛ خص وصاً شناخت بهتر متن تأثیر پذیرفته كمل مي هنری این

 .شودنیّت تقسیم ميمت، سرمتنیّت و بیرتیفرامتن، تیرامتنیپ، تینامتنیبپن  مقوله اصليِ 

و  یي از ح  و دردهاگونهقال   در، از آن يبخش ایمتن  لیحضور ماثر  تینامتنیب

 میس  س  ه دس  ته تق خود به تیمتننو  ترا نی. ااس  ت گریدر متن دو ...  اقتباش و تلمیو

 گریمتن در متن د لیحضور آشکار  انگریب كه ش دهو اعلام ویص ر تینامتنیب :ش وديم
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در ص ورتي كه مرجا آن به واسطة استفاده  گیری از متني دیگربهرهمنظر،  نیاز ا ؛اس ت

 متننایب یاگونهاز ارجا  یا مشهوربودن آن مرجا در میان اكلر مخاببان، مشخص باشد، 

، ش  دهو پنهان ویرص ریل تینامتنیب .(17: 0110)نامورمطلق،  ش وديمحس ور مص ریو 

  یبه دل یكارپنهان نیا با این شرط كهاست.  گریدر متن دمتن  لیحضور پنهان  انگریب

 ست.ا تینامتنیباز مصادیق بارز این گونه از « سرقت ادبي»باشد؛ ن يادب یهاحرورت

 توانيها منشانه نیكه با ا برديكار م بهرا  یيهانش انه ،مالف ،يح من تینامتنیبدر 

رریف ت. قید زمینه در این داد صیتشخ است،كه متن متأثر از آن بوده را ایمرجا یا زمینه

م نوش   تاری هلیر ،علاوه بر آثار مکتورتواند دلال ت بر این دارد كه مرجا بینامتن مي

اند. در این نو  ب اش   د م انند وقایا و تحولات اجتماعي كه بر خلقِ اثر تأثیر گذاش   ته

ا اصلي مرج ي،به اشارات حمن كردنبسندهكند با سري مي يادب  یمالف به دلاترامتن، 

 .(10)همان:  را نشان دهد

 ،هایي برای ورود به متن هس  تندداند كه به منزلة آس  تانهمتوني ميها را انت پیرامتن

 ومرني آن را برای ا افتیدرو آن را برای خواننده مررفي و  اندمتن را در بر گرفتهیرني 

( و متندرونپیوس   ته ) يِكل ةدس   ت دو هنو  ترامتن ب نیا. كننديم يدهكنترل و جهت

دربارة اثر خود  ي كه مالّفحاتیتوحها و نوشتپيشود. تقسیم ميمتن( )برون وس تهیناپ

چون  ،افتیمتن دستمرنای دقیق به  توانينم حاتیتوح نیبدون ا يگاهو نویس د مي

ای پیرامتن ، گونهاست وستهیمرتبط و به آن پ يبا متن اص ل واس طهيو ب میبور مس تقبه

 .  (01: 0110)نامورمطلق،  شودیا درون متني شمرده مي وستهیپ

 كه در حوزة شرر- مالف يگرچه نقر اص لباید گفت:  رامتنیپدر مورد  این گونه 

 ؛ بااست يمرتبط به متن اصل ش تریب -نویس اس تو ادر الل  همان ش اعر یا داس تان

 ،نامهش   کری، پمالّف ةممقدّی دیگر از همین گونه، نظیر: هارامتنیاز پ يبرخ ح النیا

 يرامتنیپ نیزمتن( )برون وس  تهیناپ رامتنی. پش  وديمنوش  ته توس  ط مالف  ... نیزعنوان و 

بط مرت يبا متن اص  ل میرمس  تقیل طوربگیرد؛ اماّ خارد از متن اص  لي قرار ميكه اس  ت 
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این حوزه الل  . آورديرا فراهم مو جل  توجّه خوانندگان و نقّادان  غیتبل است و زمینة

 گریگزارش   گران، منتقدان و مالفان د اخباری كهو  هايابیارز را از قبی  هایيموح   و 

 گیرد. در بر مي نویسند،بارة اثر ميدر

كه متن دوم  یاگونهاست به گریمتن نس بت به متن د لی یریتفس  ةرابط» تیفرامتن

هر  تیفرامتن .(01 :0110 ،نامورمطلق)« از متن اول باش  د یریتفس   ای ویدر حکم توح  

ردازد، ، تأوی ، توحیو یا ردّ و تأیید متن اصلي بپریتفس ،شرونو  نوشتاری را كه به نقد، 

ا ركه اش  رار ش  املو  انیپورنامدار يتق فیتأل« س  فر در مه»كتار  گیرد؛ ماننددر بر مي

برخي از اش  رار ملنوی مولوی كه به توح  یو و تفس  یر ش  رر س  نایي كند یا مي ریتفس  

 (21: 1، د0105: مولوی، )ر. ک.پردازد. مي

 كه اثر به آن ترلق ی اس  تاانر ایاثر و گونه  لی انیم يبول ةابطر» تیس  رمتن    

عنوان مص  داقي از یل هگذاری یل اثر ادبي بنام (؛ یرني01 :0110 ،نامورمطلق« ) دارد

های مرنایي و س اختار صوری آن گونه آشنایي دارد، ای كه با ویژگيبرای خوانندهگونه، 

ي ایجاد مي د گشایو ميای به روی اكند و پنجرهخودبخود، توقّرات و زمینة ذهني خاص ّ

و  ندانشور به  نیمیس« س ووش ون»مللاً ترلق پذیرد؛ نگرد و آن را مياز آن به اثر مي كه

. انت در توح  یو «لزل»ادبي  گونة به یمنزو نیاش  رار حس  لال   ترلّق ای «رمان»ادبيِ 

 . (Genett,1997:5) تأكید كرده است« توقّرات و زمینة ذهني»متنیّت بر روی این سر

نه  يبراس   اش برگرفتگ اس   ت گریمتن بر متن د لی ریتأثبررس   ي متنیّ ت، بیر

از  یریسمتن دوم تف كه نای يب گریمتن از متن د لیاشتقا   بررسيِ يرنی ؛یحض ورهم

 شوديم دهینام «متنریپ»و متن اول،  «متنریب»صورت متن دوم،  نیدر ا؛ متن اول باشد

متنیت را به ( موحو  بیرPalimpsests« )الواو بازنوشتني»انت در كتار  .(05)همان: 

 تفصی  بیان كرده است. 

 ؛موجود باش  دمتن متن در بیرپیرهای ص  ریو از نش  انهاز دیدگاه انت اولاً باید 

 محس  ور ش  ود متنبیرهای اص  لي دلالت برای از جمله س  رچش  مهمتن چنانکه پیر
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 متنپیر ازگیری آن متنیت تأثرّ یل متن و تقلید و الهامثانیاً در بیر ؛(054: 0102)آلن،

 این نکتة اخیر وجه تمایزمتن. متن در بیرگیرد نه حض  ور پیرمورد بررس  ي قرار مي

 .  متنیت استبینامتنیت با بیر

 ای ينگگوهماند : ش  ويم میتقس   يكل ةبه دو دس  ت متنریو پ متنریب انیروابط م

اس   اش بر این اس   ت كه متن دوم،  ،يگونگهمانبحث در  رییتغ ای يتراگونگو  دیتقل

 هایمالفهو حفظ س   بل  ،متنریمالف ب ب اش   د؛ بنابراین، برایتقلی دی از متن اول 

 چیو ه يب  دون دگرگون یدی  تقل چیهاولوی  ت قرار دارد. ب  ا وجود این، در  متنریپ

نه  واس   ت  محض دیتقل نه گونگي،همان نیبنابرا س   ت؛ین دیب دون تقل یايدگرگون

اس  ت.  تینمتریروابط ب نیترو متنو  نیتراز مهم رییتغ ای يتراگونگ. محض يدگرگون

ظ س  بل حفو بدون رعایت قید  يو دگرگون رییبا تغ )متن دوم( متنریب ،يدر تراگونگ

 . شوديم جادیا )متن اول( متنریپ هایمالفهو 

 

 تحليل ترامتنی شرر حسين منزوی -9

های اشراری از چند لزل منزوی را با این مقاله در این قس مت، به تفکیل، انوا  ترامتن

تجو این هد  با جسبرای دستیابي به كند. تحلی  ميحافظ و س ردی  هایابیاتي از لزل

ش   اهد بیت، با در نظر داش   تن قیدی كه در مقدمه مقاله  10های منزوی، جمراً در لزل

 4مورد برای بینامتنیت حمني،  0مورد برای بینامتنیت صریو،  5مذكور است، مشتم  بر 

مورد برای  00گون  ه و متنی  ت هم  انمورد برای بیر 01مورد برای پیرامتنی  ت مالفي، 

تراگونه، یافت ش  د. در عین حال كه س  ري بر این اس  ت انوا  ترامتنیت به متنیت بیر

دلی  ببندی و بررس ي ش ود كه كمترین همپوش اني را با هم داش ته باشند، ای ببقهگونه

ممانرت از تکرار و ابالة لیرحرور كلام، در مواردی مردود كه شاهد ملالي بیر از یل 

داش  ته یا نمایان س  اختن زوایای كاربرد ترامتني ارزش  مند و قاب  توجّه مورد ترامتنیّت 

   خا ، اقتضا كند، به آن ترامتن هم اشاره شده است.



 75 ۀ، شمار0118تا ستان ، چهارم يست و  سال ،نامب اوشفصلنامۀ علمی  098

 

  ينامتنيت -9-0

 شده ينامتنيت صری  و اعلام -9-0-0

ها حافظ كه شاعر با علامت گیومه آن منزوی از لزل مش هور هایتض میندر بیت زیر، 

شده  بینامتن صریو و اعلام مصادیقي از« حافظا»نیز قید وااة است؛ را مش خص س اخته

 است: 

 اندللتیده خ ون به مردان و كرده پ ي هااس   
 

 

 ...«شد؟ چه را سواران: »پرسيم ي چند ت ا! ح افظا 

 صدهزاران گ  به خاک افتاد و بانگي برنخاست
 

 

 «عن دلیبان را چه پیر آمد؟ هزاران را چه ش   د؟» 
 

 (000: 0111)منزوی،                                   

 اندکنده   یان اف   یق و كرامت در م   گوی توف
 

 

 ؟ه شد سواران را چ ،آیدمي دان درن ه می س ب  ك 
 

  سازد مگر عودش بسوختزهره سازی خوش نمي

 عن دلیب  ان را چ  ه پیر آم  د هزاران را چ  ه ش   د 
 

 (000 :0115حافظ، )

حافظ، در گیومه قرار گرفتن مصراعي از این لزل با توجه به ش هرت نخستین لزل 

س  ازد كه ش  اعر این در دیوان منزوی، برلاوة تطابق وزن دو لزل، خواننده را متوجه مي

ور شده محسمص را  را تض مین كرده اس ت؛ بنابراین این بینامتن نیز، ص ریو و اعلام 

 شود:مي
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 «های  چنین گردابي و مود بیمِ و تاریل ش   ِ»
 

 

 امش   ؟ ش  ودمي راهم فانوش روش  ني چش  م چه 
 

 (102: 0111 منزوی،)

 های  چنین گردابي و مود بیم و ت    اریل ش 
 

 

 ه اس اح   سب کب اران م ا ح  ال دانن  د ك    جا 
 

 (0: 0115 حافظ،)                                  

به موردی -ندرت، نام حافظ را در متن آورده  كه گاهي؛ البته به منزوی علاوه بر آن

هایر، به نام در چند مورد هم در پانوشت لزل  -از آن در ص در این عنوان اش اره شد

ل در پانوشت، بیت اوبینیم، حافظ و سردی اشاره كرده؛ یا چنانکه در شاهد ملال زیر مي

منبا مرجا را برملا ، كه با صراحت آوردیا نخستین مصرا  لزلي مشهور از آن دو را مي

شده مبینامتنیت صریو و اعلانه تنها مصادیقي از  زد. منزوی با توسّ  به این شگرد،سامي

 از هایينویس   ي، نمونهرا به نمایر گذاش   ته؛ بلکه به دلی  توس   ا  به ابزار پانوش   ت

ا نادیده ر )واحو است كه اگر پانوشت را هم ارائه داده اس ت پیوس تة مالّفيپیرامتنیّتِ نا

 هایي از قبی  یکس  اني وزن و قافیه وبگیریم، باید این قبی  اش  رار را با داش  تن دلالت

وی منز وحدت در مضامین و پیام و عابفة شرری در زمرة بینامتنیّت حمني قرار دهیم(.

 لزلي با مطلا:« پانوشت»در 

 و آموخته، گیرایي را ي از چشم ت  ای م

 

 شکوفایي راشق      پیر لبت، م   رده گ   ك 

    (04: 0111)منزوی،                             

 بیت مطلا این لزل سردی را آورده است:

 ؟ار دان    ای ي دف   ت   ر ك ن د چ ه لااب  ال ي
 

 

 را س  ودایي س  ر ن  ب اش  د وع    ظ ب  اق  ت 
 

 (455: 0101 سردی،)
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ای مش  حون از برخورداری از عابفهدیوان منزوی هم، از نظر وزن، قافیه،  71لزل 

 :آوردلزلي از حافظ را به یاد مي خشم و انتقاد و تضمین مصراعي مشهور،

 چه ش د ش  کوفه نوبه  اران را لیاز  غیدر یا
 

 

 جوانه! ش  اخس  اران را چه ش  د؟ لیحس  رتا از  
 

 بانگي برنخاست و صد هزاران گ  به خاک افتاد
 

 

 «را چه ش   د؟ هزاران عن دلیبان راچه پیر آمد؟» 
 

 (000: 0111 ،ی)منزو                                  

 بینیم، ی اران را چه ش   دی اری ان در كس نمي
 

 

 داران را چه ش   ددوس   تي كي آخر آمد دوس   ت 
 

 صد هزاران گ  شکفت و بانگ مرلي برنخاست
 

 

 عن دلیب  ان را چ  ه پیر آم  د هزاران را چ  ه ش   د 
 

 (005: 0115)حافظ،                                   

 :در بیتارتباط بینامتنیبت از نو  صریو 

 ها وری تن و درخ  وبان ت  ه خ  بکن كه از هم
 

 

 «ني  اره ك      کم بر ست  ر فلل و ح  از ب  كه ن» 
 

 (011: 0111)منزوی،                                   

 با بیت:

 لی       ل وق  ت مس   تي بینام گ  دای میک  ده
 

 

 ك  ه ن  از ب  ر فل  ل و ح   ک   م بر س تاره ك نم 
 

 (140: 0115)حافظ،                                   

  دوم را از حافظ وام گرفته و انس ایرانیان با شرر ا؛ زیرا منزوی مصرآش کار اس ت

وس   یا های حافظ و تجلّیات و نمودهای مکرر ش   رر او در لزل منزوی، در س   احت
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ص   وری و مرن ایي، دیگر ج ایي برای ش   ل و ابهام برای مخاب  ش   رر منزوی در 

   گذارد.های آشکار و نهان او از حافظ باقي نميگیریبهره

 

  ينامتنيت ضمنی -9-0-8

منزوی در دیوانر لزلي ج ال  دارد كه نه تنها وزن و قافیة و برخي كلمات و تربیرات 

بار كه ناش  ي از داف فرا  و جدایي اس  ت، لمآن؛ بلکه س  رش  ار بودنر از احس  اس  ي 

 :اندازدبلافاصله خواننده را به یاد لزلي مشهور از سردی مي

 اران؟یاه  آن ش ، در قتلگ یدیده چ ایآ

 از خاک بر جبینت خورش  یدها شکتل زد

 داف تو ماندگار است،چندانکه یادگار است

 رکر و شد م ياران خون و خنجر، گفت ب

 

 ماه س  وگواران! یا ن،یچش  م درش  ت خون 

 ... اران ر ب رمان تی     دم كه داد ظلمت فآن

 اران  ر  به  ه بر بی  زار لال  ون ه    از خ

 «و، بباران!گب اران م»عر خموش دیگر! اش   

 (17: 0111)منزوی،                             

 بگ  ذار ت  ا بگریم چون ابر در به  اران

 با س   اربان بگویید احوال آر چش   مم

 

 ن  ال  ه خیزد روز ودا  ی  اران ... كز س   ن  گ 

 ت  ا بر ش   تر نبن  دد محم    ب  ه روز ب  اران

 (714: 0101)سردی،                            

، خونین، ماه س   وگوارانه ا و تركیباتي چون: قتلگاه یاران، ب ا توجّ ه ب ه وفور وااه

ها آنتیرب اران، خون هزار لال ه، خونار، س   ر بریده، باران خون و خنجر كه برخي از 

، بارلمای نمادین هم دارند در لزل منزوی، پیداس  ت كه ش  اعر تحت تأثیر حادثه مراني

 بینامتني ح   مني، این لزل راگیری از با بهره، های قب  از انقلارتیربارانظاهراً یکي از 

 ،س  روده اس  ت تا با عابفة قوی لزل س  ردی به لزل خودش چاش  ني بدهد و از آن

كردن مخاب  به حس و حال لزل خودش مدد جوید؛ ای واردبرای عنوان آس   ت انههب 

ورت ص   همتن ارائه دادیم، بعلاوه بر این، لزل منزوی بن ا بر ترریفي كه از این نو  بینا

 حمني به آن حادثه هم اشاره كرده است.
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 و  ي ت ن ب ت وب  م لرب  رور و ل  م ل  ل
 

 

 اس   ت ای   ن اندگف   ته كه «لریبان شام ن   م   از» 
 

 (111: 0111)منزوی،                                   

 آل  ازم هی  چ  و گر ب  انی  ن م  از ش    ام ل  ر
 

 

 ه پ  ردازمقص   ّ   ب  ان  هی  ل  ر یه  اهی  م  و ب  ه 
 

 (115، 0115)حافظ،                                   

« نماز ش  ام لریبان»برد از تركی  « اندگفته»در این بیت هم اس تفاده از فر  مجهول 

 :  حمني به حافظ اشاره دارد بطور

 در مقایسة بیت:

 يینبر كس كه مي ا ه و ب  نزیبد از ت «نظربازی»
 

 

 ي؟ دانت را نمي گاه در ن   را ق  ن! چم  ید م  ا 
 

 (20: 0111)منزوی،                                   

 :با ابیات

 یرانند ح خ برانبيا   ازی م رب  ظ  در ن

 

 دنر ایشان دان نمودم دگه  انم ك  ن چن  م 

 (004: 0115حافظ، )                          

 كم ال دلب ری و حسن در ن ظربازی ست

 

 ب  ه شی    وة ن ظر از ن ادران دوران ب اش 

 (272)همان،                                    

 گویم فاشع اش   ق و رند و نظربازم و مي

 

 امه آراستدین هنر  ه به چن داني ك  ا ب  ت 

 (100همان، )                                   

 کنید   افظ م   ظربازی ح   ان عی  ن   دوست

 

 نم بیي ا م ان شم حب ن او را ز م  ه م  ك 

 (150همان: )                                   

نظر ودهآل به مرني نگریستن به چهرة زیبارویان با چشم« نظربازی»ش ویم متوجه مي

( از تركیبات كلیدی ش  رر حافظ اس  ت و او آن را از لوازم و 4750: 4، د0170مرین، )

(؛ بنابراین با توجه به 715-710: 2، د0170خرمش   اهي، ) اندداركان رندی خویر مي
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در عین حال كه الل  مخاببان  ش  رر -ش  رر حافظ با ذهن و زبان ایرانیان ش  دن عجین

ه دلی  ازیِ حافظ؛ بلکه بخبری از حقیقت نظربناشي از بي تنها به دلی  حیراني منزوی نه

هم  بازی رابجای آن در زبان رای ، مرني نظر «چرانيچش  م»ش  دن اص  طلاو جایگزین

در ذهن خوانندة ش  رر منزوی، حداق  در بادی امر، اش  رار  -یابندآنگونه كه باید در نمي

بیت بالا هم توان گفت پس ميش ود؛ گیری تداعي ميمرجا و منش أ بهره عنوانهحافظ ب

 شود.حمني ميرابطة بینامتنیت مشمول 

 آه! اشد  وش نب    ار خ  رخ یي    ب  گ

 دانيب  ه نیّتي ك    ه م ي« خ  واج  ه»ای 

 

 ن      هار را، حمانت ك      ب !ار      ای ی 

ت ك   نفالي زده  ام، ت   و ن   ی   ز ن   ی   ّ

 (254: 0111)منزوی،                          

 ل م ه جر م کن ناله و فریاد كه دوشاز 

 

 آی دام ف  ال   ي و ف  ری ادرس ي م  يزده 

 (547: 0115)حافظ،                           

 گ    ب  ي رخ ی  ار خ  وش ن  ب  اش    د

 

 بي ب  اده به  ار خ      وش نب       اش   د 

 (001: 0115)حافظ،                           

ش  ده است؛ به این دلی  كه نه حاوی  بینامتني ص ریو و اعلام ،از س ویي لزل فو 

را آورده كه در نظر عالم و عامي لق  خا  حافظ اس   ت؛ « خواجه»تنها ش   اعر، وااة 

را هم از لزل مشهور دیگری از حافظ عیناً تضمین « ار خوش نباشد   رخ یگ  بي»بلکه 

ت »و « امدهف  ال  ي ز»كرده است؛ اماّ  حداق  به تنهایي و بدون « ك نت  و ن  ی  ز ن  ی  ّ

بلافاصله  زدن )تفأل(نگریس تن به دو ترامتن قبلي، ترامتني از نو  حمني است؛ زیرا فال

ینامتن مرجا ب ،چنانکه گفتیم .اندازدفال گرفتن با دیوان حافظ مي خواننده را به یاد رسمِ

كه بر خلقِ اثر  اجتماعيهای و زمینه هالیرنوش  تاری هم باش  د مانند موح  و تواند مي

 اند.تأثیر گذاشته
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 هچ  نیست ج   ز ج لوة ن اگ ف تني ع شق، آن
 

 

 ش گ   فت«آن»ش ما   هر كن   ایت زده و «حاف   ظ» 
 

 (211: 0111)منزوی،                                   

 ی كه پنداری خود از روز نخستین«آن»با همان 
 

 

 خواهد آمد داده تلقین،« حافظ»ش   رر گفتن را به  
 

 (00: 0111)منزوی،                                   

 ش   اه  د آن نیس   ت ك  ه مویي و می  اني دارد
 

 

 ی دارد«آن»اش كه       رت آن ب      بل ةد      بن 
 

 (020: 0115حافظ، )                                  

در مرنای « آن»های متردّد او از بار مرنایي وااة س  ازیتوجه ویژة حافظ و مض  مون

باش  د؛ اما قاب  توص  یف  درک قاب ؛ به مرنای نوعي حس  ن و زیبایي كه اشاص  طلاحي

ای كه اندک آشنایي با ه( به حدّی است كه خوانند501: 0111ي،: خرمش اه.نباش د )ر.ک

 ،ادر كهن فارس ي دارد، به محض مش اهدة كاربرد این اصطلاو در شرر شررای مراصر

این بوده است؛ بنابر كنندة این مضمونتداعيكه حافظ  بردخص وصاً شرر منزوی، پي مي

ح  مني اس  ت؛ حتي اگر به نام حافظ هم از نو  بینامتنیت ي ترامتنكاربرد این اص  طلاو 

 تصریحي نشده باشد.

 

 پيرامتنيت مؤلفی -9-8

هایر ذی  برخي از لزل شاعرنویسي هایي از پانوشتتنها به نمونه ،های منزویدر لزل

ها پیرامتنیت مالّفي دروني اس  ت. او در مردودی از این نمونهبرخوردیم كه از مص  ادیق 

نام حافظ و س ردی هم اش اره كرده؛ یا بیت و مص را  اول لزلي مشهور از آن دو را به 

آورده اس ت تا هم مرجا تأثیرپذیری خود را به صراحت اعلام نماید هم با جل  توجّه 

عنوان آس  تانة ورود به ش  رر خودش، امکان تداعي مض  امین و هب  به لزلِ منبا بمخا
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و لزل را فراهم آورد و التذاذ خواننده را افزون ش  ناس  ي دمقایس ه وجوه هنری و زیبایي

 سازد. 

های تأثیرگذار و منزوی گاهي برخي تربیرات، اص   طلاحات و گزاره ،علاوه بر اینها

تا عابفه و  كنداخذ مي -الل  از بریق تضمین-ظ و حاف ش اخص را از ش رر س ردی

فض ای لزلِ مأخذ را برای مخاب  تداعي و بازسازی كند. واحو است كه این احساش 

كند و لزل منزوی را احابه ميش  ناس  ي ش  ده در ذهن مخاب ، وجوه زیبایيبرانگیخته

اس ت. در حمن  پیرامتنیت هم دقیقاً همینس ازد. كاركرد ای برای ورود بدان ميآس تانه

های رامتنهایي از پیبررسي انوا  بینامتنیّت، بنا بر ملاحظة حرورتي كه مطرو شد، نمونه

   :پردازیممالفي را آوردیم. اینل به بررسي شواهدی دیگر مي

 :منزوی، در پانوشت لزلر با مطلا
 ه اای بي ت و دل تن گم، ب ازیچ ة ب وف  ان

 

 ه اب  اران آل ودم، ب  اری ک ةچشم  ان ت   

 (010: 0111)منزوی،                          

 مطلا این لزل مشهور سردی را آورده است.

 هارفت به بستانوقتي دل س     ودایي مي

 

 هاخویش   تنم كردی بوی گ   و ریحانيب 

 (457، 0101)سردی،                         

 در پانوشت مرتبط با بیت: نیز،

 خواهمچه ميشیریني، این است آنشرار و شاهد و 
 

 

 امش ؟ ،شودم مي    كه این عش رت فراه جا؟ پیرِكا 
 

 (100: 0111)منزوی،                                   

 :به این شرر سردی اشاره كرده است

  ينیری رار و ش ا و ش اهد و شم ست و شا   ش
 

 

 بینيت  ان س     ك  ه دوش    ننیت چاس    م  تیلن 
 

 (111، 0101)سردی،                                   
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 :همچنین در پانوشت بیت مطلا لزلر منزوی

 دقرار، ای عش  ق! در عالم نبوون تو موجي بي     چ
 

 

 بنم نبود   ز ش  و، ج   ان ت  وف   ر ت  پی دریاهف  ت  
 

 (001: 0111)منزوی،                                   

 :آورده استاین بیت حافظ را 

 گریة حافظ چه سنجد پیر استغنای عشق

 

 یا، شبنميدر ت هفك اندری ن دری ا نماید  

 (472: 0115)حافظ،                           

این بیت منزوی علاوه بر داش  تن پیرامتن دروني از نو  مالفي و بینامتن ص  ریو و 

متن( دارد؛ چون شرر حافظ )پیرگونگي یا تقلید هم متني از نو  همانش ده، بیراعلام

مض مون و پیام در وح ریتي جدید در شرر منزوی ها و تركیبات؛ نیز از نظر برخي وااه

 تجلّي یافته است. 

نویسي، از دیگر مصادیق توان با توس   به رویکرد پانوشتدو ش اهد زیر را هم مي

 :الّفي در لزل منزوی به شمار آوردپیرامتنیت درونيِ مكاربرد 

 مي از چش   م تو آموخت  ه، گیرایي را ای

 

 كرده گ  پیر لبت، مش   ق ش   کوفایي را 

 (01-04: 0111)منزوی،                      

 را دان  ای ي دف   ت       ر كند چ   ه لاابالي

 

 را س ودایي س   ر ن   باش   د وعظ ب  اقت 

 (454-455: 0101 سردی،)                  

 بگشایند؟را  رر م  ش   رِا كه پک  ود آی  ش

 

 گشایند؟   دا ب   رلان ص   ال زنجیریِ م   ب 

 (01-00: 0111)منزوی،                      

 ند ای  ها بگشکده  ه در می  ا ك  ود آی  ب

 

 د گشاین ا ب م ةروبست   ار ف      ره از ك  گ 

 (212: 0115)حافظ،                           
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 متنيت يش -9-9

طة لزل حافظ و سردی، راببدلی  تأثرّ منزوی از عابفه، س اختار بیروني و زمینة مرنایي 

از دیگر تر های سردی و حافظ، گستردههای حس ین منزوی با لزلمتنیت میان لزلبیر

متنیت در بیرمتنیّت اس ت و مصادیق روشني از هر دو گونة انوا  ترامتنیتّ از جمله بینا

   شود.لزل منزوی یافت مي

 

  ونگی یا تقليدهمان -9-9-0

 مقایسة لزل منزوی با مطلا:

 در یکمن است اگرچهاره سهی  است،    تنه هر س
 

 

 ن استرک   ک از ق اگ   رچهنه هر یگانه اویس است،  
 

 ر ن ری ی ور ش  ت و شس  ای ه ب افت  سر شک
 

 

 وهکن استكت، سه دبای آرد ش  هی    ه تكنه هر  
 

 (005: 0111)منزوی،                                   

 :با لزل حافظ با مطلا

 نه ه  ر ك  ه چهره ب  راف  روخ ت دلبری دان د
 

 

 ن    ه ه  ر ك  ه آی  نه س  ازد س  کن دری دان د 
 

 تر ز م و ای نجاسته    زار ن  ک  تة ب  اری ل
 

 

 ن  ه ه  رك  ه س  ر ب   تراشد قل   ندری دان       د 
 

 (070: 0115)حافظ،                                   

؛ چنانکه ملاحظه دهداس   تقبال منزوی از لزل حافظ را نش   ان مي ،به ص   راحت

مش  ابهت در وزن، پیام و اس  ت. ش  ود، ش  رط تقلید در عین دگرگوني مراعات ش  دهمي

در عین تفاوت در ه ا اعتباری ندارد( گ ذاری آنك ه ظواهر امور در ارزش محتوا )این
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متني از توان لزل منزوی را بیرواقریت اس   ت؛ بنابراین ميالفاظ و عبارات، بیانگر این 

 گونگي و تقلید به حسار آورد. نو  همان

 ردم    م ةخت     دردم، آمی ةخت      آوی

 

 هاخود،گم، درجما پریشان تا گم ش وم از 

 (010: 0111)منزوی،                          

 نرره زدی بلب   گ ه جامه دریدی گ  گ ه

 

 ه  اب  ا ی  اد تو افت  ادم از ی  اد برف  ت آن 

  (457: 0101)سردی،                          

 كند.  مصرا  دوم هر دو بیت بالا، بر للبة عشق عاشق بر سایر تمایلاتر دلالت مي

 :منزوی در مصر  دوم بیت

 «میان عاش  ق و مرش  و  ف   ر  بس   یارس ت»
 

 

 ود د ب    و خواه   ا ت   از، ب  ا من اگر، ن  از ب  نی 
 

 (011: 0111)منزوی،                                   

 با مصرا  دوم بیت:

 م  یان ع  اشق و مر  ش  و  ف  ر  بسی ارست
 

 

 چ    و ی    ار ن    از ن  ماید شما نی   از ك ن ید 
 

 (244: 0115)حافظ،                                   

گونگي و تقلید ایجاد كرده اس  ت؛ زیرا ش  اعر دقیقاً متني از نو  همانحافظ بیر از

جا كردن و جانشین كردن كلمات و تغییر فر  با بهمض مون مص را  دوم حافظ را با جا

بیان دیگری ارائه كرده اس  ت. واح  و اس  ت كه رابطة میان مص  را  اول این دو بیت هم 

ي تینامتنیبحوو  این برگرفتگي برای مخاب ، حض وری از بریق تض مین و وبدلی  هم

 است. شدهو اعلام ویصر از نو 
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 :منزوی در بیت مطلا لزل

 م ت س  ام؟ آری مي ت   س  م مكنار   ز چه انک
 

 

 کده داری، مستم و در می ه ت  ي ك  م از آن م  ه 
 

 (207: 0111)منزوی،                                   

 :بور كه حافظ در بیت مطلا لزلرانشود هممستي را منکر نمينوشیدن شرار و 

 م  ن و ان  ک  ار ش رار این چه حک ایت باشد
 

 

 ل  الب  اً ای    ن ق درم ع ق   و ك ف ایت ب اش  د 
 

 (051: 0115)حافظ،                                   

ني متتوان این را بیرمي. استكردهتهمت انکار شرابخواری و مستي را از خود دور

زیرا منزوی، عین مض مون و پیام شرر حافظ را با  گونگي و تقلید دانس ت؛از نو  همان

وااة جایگزین كردن حذ  و افزودن و جانش   ین كردن و جابجا كردن كلمات از جمله 

ای علت و مرلولي با یکدیگر دارند، كه از بریق مجاز رابطه« شرار»بجای وااة « مستي»

است كه بلافاصله « انکار»گونگي كلمة خاب  ارائه كرده اس ت. مركز ثق  این همانبه م

 كند. شرر حافظ را به ذهن خوانندة آشنا تداعي مي

وص ف عظمت عش ق و علو مقام مرشو  از بریق قیاش شبنم با هفت دریا و صد 

 بحر، نمود دیگری از این ترانتنیت است:

 ر عالم نبودق رار، ای عشق! دچ ون تو م وجي بي
 

 

 دری  ا پی  ر ت  وف  ان ت و، ج  ز ش بنم نب ودهفت 
 

 (001-000: 0111)منزوی،                                   

 كس كه هفت بحر به چشمر چو شبنمي استآن
 

 

 ك رانه گ  ف تدری  ای پ    رخ  روش ت  و را، بي 
 

 (020 :0111)منزوی،                                   
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 گ  ریة ح  افظ چ ه سن جد پی ر استغنای ع شق
 

 

 دری  ا، ش بن ميك  ان  دری ن دری  ا ن مای د ه فت 
 

 (472: 0115)حافظ،                                   

 ه  ر شبنم ي در ای  ن ره ص د ب ح ر آتش ین است
 

 

 دردا ك    ه ای   ن م رمّ ا ش   رو و بی  ان ن  دارد 
 

 (020)همان،                                   

توس  ّ  به آرایة  طریقبه چش  م مرش  و  از « خماری»در عین « مس  تي»اِس  ناد 

 :نما نمود دیگری استمتناقض

 وختم این كار، آری و، آم    م ت    چش ةیو  ش
 

 

 اری، مس  تم    ین خم     عجبي نیس  ت كه در ع 
 

 (207: 0111)منزوی،                                   

 دزی ام را بن ياق م است س چش  ةاس در ك ی   يم
 

 

 وشی خخمار بخشديبا عق  و م كنديمي مس ت كه 
 

 (210: 0115)حافظ،                                   

 يخم  ار مس   ت نیهم  ه عمر برن  دارم س   ر از ا
 

 

 يه ن وز من نبودم ك  ه تو در دلم نش   س   ت ك  ه 
 

 (745: 0101)سردی،                                   

های ابیات زیر در وزن و پیام )فتنه انگیزی مرش   و ( و عابفة با توجّه به همانندی

ش  رری، امکان تأثرّ س  ردی از حافظ و منزوی را از هر دو، در اس  تفاده از اص  طلاو 

اده از ان حافظ به دلی  استفنماید. پیداست كه بیامری موجّه و پذیرفتني مي« شهرآشور»

  :قضي زیبا در اود قرار داردتنا
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 گان، او را نی  ازی نیستآرای ي مش ابهبه هفت
 

 

 آیدآش ور م ن، ب ا حاسنِ مادرزاد ميك  ه ش  هر 
 

 (221: 0111)منزوی،                                   

 چه عذر بخت خود گویم كه آن عیار شهرآشور
 

 

 تلخي كش ت ح    افظ را و شکر در دهان دارد به 
 

 (021: 0115)حافظ،                                   

 گ ر آن عی ار شهرآش ور روزی حال من پرسد
 

 

 گیرد به ش   از دست عیارانبگو خ    وابر نمي 
 

 (715: 0101)سردی،                                   

به مرني س ینه در زبان امروزی رای  نیست و كلمات « بر» كه كاربرد با توجّه به این

اند، احتمال تقلید منزوی از حافظ و س  ردی هم  به یکدیگر پیوند خوره« دوش»و « بر»

 بسیار است.

 شود امش  ؟ك دام آل وشِ پرمهری، پناهم م ي
 

 

 شود امش  ؟گاه م ميب  ر و دوشِ كه آی  ا تکیه 
 

 (100: 0111)منزوی،                                   

 داران خ ط و خ ال ر گ شتچشم  م از آی ن ه
 

 

 رب ای ان ب  ر و دوش ر ب   ادلب  م از ب    وس  ه 
 

 (015: 0115)حافظ،                                   

 ن  دانس   تم از ل        ای  ت لطف و حاس   ن
 

 

 ك  ه س    ی  م و س    م  ن ی  ا ب  ر و دوش ب  ود 
 

 (501: 0101)سردی،                                   
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را عیناً از سردی تقلید كرده باشد، « زندانگشت بر در م    ي»كه منزوی  احتمال این

 :بسیار است

 وهو خاموش كنجرعه زین مي نوش كن، وز هایی ل
 

 

 زندعش   ق است این   ل! گ   وش كن: انگشت بر در مي 
 

 (014: 0111)منزوی،                                   

 زن     دآفت     ار از ك     وه س       ر ب     رم     ي
 

 

 زن  دم          اه  روی ان  گش    ت ب  ر در م         ي 
 

 (577: 0101)سردی،                                   

در زبان گذش  ته نظر « بازی»پیداس  ت كه منزوی در اس  ناد بازی به چش  م به مرنای 

ا تواند كاربرد داشته باشد، بنابراین بادبي امروز مي داش ته است و این اسناد فقط در زبان

توجّه به انس و الفت منزوی با شرر حافظ امکان تقلید او از حافظ امری موجّه و مرقول 

 است. 

  يان رال چ مت ازی چش ظلمتم از ب ا ت ود  ش
 

 

 زنداني! شم تو   ورشید در چ   ای خ دریار،مرا  
 

 (20: 0111)منزوی،                                   

 ت ا س   حر چش   م ی ار چ ه ب ازی كن د كه باز
 

 

 م   ایاده   ادو نه   ج    ةرشم   ر ك   اد ب   نی   ب 
 

 (100: 0115، )حافظ                                  

 ترا ونگی یا تغيير -9-9-8

 :منزوی در بیت

 فروم اندف شکرخندت  ن دارم كه در وص  یقی
 

 

 اني ف مك ا در ه قلم، دی رس بر ل ه ا س  خن 
 

 (20: 0111)منزوی،                                   
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ش  و  را از شرر به این موح و  اش اره كرده كه قاب  توص یف نبودنِ ش کرخند مر

 :سردی اخذ كرده است

 ست سخن گفتن شیرین پیشتخنده جای

 

 ش  کرت كآر ش  یرین چو بخندی برود از 

 (014: 0101)سردی،                          

 خنده درآی چو تلخ عیش ي من بشنوی به

 

 گیرد شکر نده درآیي جهان   خ ر به   كه گ 

 (421: 0101)سردی،                          

ي منزوی از سردی در این مورد را مي  ییرغمتني از نو  تراگونگي و تبیرتوان تأس ّ

 گیریهای بدیا سردی را كه با بهرهسازیكه منزوی مضمون واحو استزیرا  دانس ت؛

حاص  شده، با استفاده از احافة وصفي مقلور خیلي ساده و های ایهام و تض اد از آرایه

 سطحي ارائه داده است. 

 :منزوی در بیت

 ازی نیست  گان، او را نیابه ي مش آرایبه هفت
 

 

 آیدمي سنِ مادرزاد ا حا  ن، ب ور م آشهر ه ش  ك 
 

 (221: 0111)منزوی،                                   

خن گان س  نیازی او از مش  ابهاز زیبایي ببیري مرش  و  و بي ،با ارائة تربیری تازه

گوید. حافظ و س ردی نیز در توص یف مرشو  سخناني شبیه به این دارند. علاوه بر مي

تغییر داده و با « حاسنِ مادرزاد»ص ورت هحافظ را ب« حس ن خداداد»این، منزوی تركی  

گر آن را در آفرینشي جدید جلوه« آشورهر    ش»و « ي    آرایهفت»آراستن مضمون با 

 :ساخته است

 گوهر پاک تو از مدحت ما مس  تغني است

 

 فکر مش   اب ه چه با حس   ن خداداد كند 

 (001: 0115)حافظ،                           

ابه دس  ت  باز كش  ید ز نقر روی تو مش  ک

 

 كه ش  رم داش  ت كه خورش  ید را بیاراید 

 (011: 0101)سردی،                          
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 :منزوی در بیت

 ق اش ت ع  ر اس تم اک كخیرم كه ز  گ

 

 ن  ت ك رم ق، ح ش   ع ی  ه دل  او را ب 

 (254: 0111)منزوی،                          

خواهد به داند و از مرش  و  ميتر ميكم عاش  ق را از در نظر مرش  و  از خاک هم

تر بودن ارزشكم»ای او ارزش و احترام قائ  ش   ود. حرمت عش   قي كه در دل دارد بر

 را در ابیات:« عاشق نزد مرشو  از خاک

 افتیدر و لر   نیتو خ اک زمة از جرع 

 

 میترتو از خ  اک كم ریم  ا ك  ه پ چ  ارهیب 

 (174 :0115)حافظ،                           

 نق م   عش اه شترندیاک ب  ز خ   يگفت

 

 میترن ه ك ه از خاک كم ش   تریخ اک ب از 

 (005: 0101)سردی،                          

یر گونگي و تغیمتني از نو  تراتوانیم ببینیم ك  ه بیرمي از ح  افظ و س   ر  دی هم

عاش  ق، كردن مرش  و ، به رعایت جان  ش  ود؛ چراكه منزوی برای مجارمحس  ور مي

خیلي ساده و سطحي بیان كرده  اس تدلالي را بدان افزوده و محتوای اش رار دو ش اعر را

 .  است

، را با ایجاد «كند نظربازی یس   ت زیبارو خود ش   ایس   ته ن»كه  مفهوممنزوی این 

 بازآفریني كرده است: ،بیتي از حافظ تغییراتي در

 ينبیر كس كه مي   ا ه   و ب   نظربازی نزیبد از ت
 

 

 ي؟ دانت را نمي گاه   در ن  را ق  ن! چمید م  ا 
 

 (20: 0111)منزوی،                                   

 ظربازی حرام   ر بادا ن   نین زلف و رخ   با چ
 

 

 رد سنب  بایدش    اسمین و ج    ر كه روی ی    ه 
 

 (000: 0115)حافظ،                                  
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را با  «گیسوی یار بیر از شرار،  مسب  مستي است نسیم » منزوی این مفهوم كه 

 :آفریده استایجاد تغییر در ابیاتي از حافظ و سردی باز

 تاقي اس لالت، س  وی ش ر گیس یم س س ا ن  ت
 

 

 م ت س اری م  س ادگ   ه از ب  ذار، ك گ  اده بب     
 

 (207: 0111)منزوی،                                   

 دارم تو را كز بوی مشکینتگ  دوست ميمن ای 
 

 

 د ان آی ار مهرب ي بوی ی وی ه گ  ستم ك  نان م  چ 
 

 (205: 0101)سردی،                                   

 ت رد گیسوی  م ج دارد نسیي  م مست م دام  م
 

 

 كن  د هر دم فری    چش   م ج  ادوی  تخرابم مي 
 

 (020: 0115)حافظ،                                  

را از سردی و حافظ اخذ « وزخ با وجود یار بر عاشق خوش استد»منزوی مرنای 

 بازآفریده« دان   دك   س، نص   ی  ج   نّت و دوزخ نمي»مه كه كرده و با افزودن این مقدّ

 :است

 دان    د، وليكس، نص  ی  ج    نتّ و دوزخ نمي
 

 

 بودی، ز جنّ  ت كم نبودگر ب  ه دوزخ هم تو مي 
 

 (001-000: 0111)منزوی،                                   

 ده   ددر آت   ر ار خی   ال رخ   ر دست م   ي
 

 

 س اقي بیا ك    ه نیس  ت ز دوزخ ش    کای    ت    ي 
 

 (411: 0115)حافظ،                                   

 بي تو گر در جنّتم، ناخوش ش   رار س   لس   بی 
 

 

 زم  ه  ری  ر ب  ا ت  و گ  ر در دوزخ  م، خ  رّم ه  وای 
 

 (021: 0101)سردی،                                   
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ها در حال زهر در حال وص     بر عاش   ق خوش   تر از بهترین خوردني»نیز مرنای 

 :تغییر و دگرگونگي ارائه داده استرا از حافظ و سردی گرفته و با  «هجران است

 در كاس   ة وص  ت   و اگ   ر زه      ر ده      ندم
 

 

 پیم انة هج      ران تو، قندم تر ك ه ب      هخوش 
 

 (005: 0111)منزوی،                                   

 اگ    ر تو زخ    م زني به ك    ه دیگری م    رهم
 

 

 و گ      ر تو زهر دهي ب  ه ك  ه دیگری تری  اک 
 

 (111: 0115)حافظ،                                   

 ب    ه دوستي كه اگ    ر زه    ر باش    د از دستت
 

 

 ب ه ذو  ارادت خ      ورم كه ح      لوا راچن ان  
 

 (441: 0101)سردی،                                   

منزوی در تربیر و نحوة بیان ش   رر حافظ اعمال  هایي كهگ اهي اوق ات دگرگوني

واقا س   خن حافظ با عبور از مجرای ذهن ه، بس   یار ظریف و دیریار اس   ت. بكندمي

پذیرد. همین تأثیر مي های اوس  بل خا  و اندیش  هاز ای نامحس  وش منزوی به گونه

 ظرافت و دقّت یکي از مختصات سبکي این شاعر است. 

هنر سخنوری شاعر از وجود مرشو  مایه »او این مض مون كه  ،در ش اهد ملال زیر

را با چهار تغییر دقیق و حس ار ش ده در شک  و شمایلي نو به مخاب  خود  «گیردمي

و فت مرني ددریا« در مکت  عش    ق»قید  بردنكاركه با به ت اینارائه داده است:  نخس

تری دارند، مبرای مخاببان امروزی كه با اینگونه ترابیر آش  نایي ك اس  ترارة بلب  و گ  را

رای به بلب  نسبت داده كه مسلماً ب« سخن»را بجای « گویایي»ص فت  آس انتر كرده. ثانیاً،

بلب  در  استرارة ،بیشتر قاب  درک است. ثاللاً خوانندگان امروز ص راحت بیشتری دارد و 

از نو  مرشحّه است در حالي كه استرارة منزوی « در منقارش»ش رر حافظ با داشتن قید 
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بکار برده كه این « لزل و ق ول»صورت هرا ب« ق ول و ل زل»منزوی  ،چنین نیست. رابراً

 :آیدبه حسار مي« تغییر»مورد هم لااق  یل 

 از توست كه در مکت  عش ق لزل و ق ول م ن
 

 

 ب  ل  ب   از ف ی  ض گ   آم وخ ته، گوی  ایي را 
 

 (01-04: 0111)منزوی،                                   

 بلب   از فیض گ   آموخ ت س   خن ورنه نبود
 

 

 همه ق   ول و ل   زل تربی   ه در منق   ارشای   ن 
 

 (277: 0115)حافظ،                                   

 .شودمتني از نو  تراگونگي و تغییر مشاهده ميبنابراین در اینجا نیز بیر

انس  ان باید ارزش خودش را بش  ناس  د تا بتواند »منزوی و حافظ هر دو مرتقدند كه 

 :ر لزل هر دوشاعر تجلّي یافته استاین مضمون د« مقصود را در خود بیابد

 بطل كني از خود ز آس مان آن چه بل      مي
 

 

 باورم نیس    ت ك   ه دره   ا، به دع  ا بگش  ایند 
 

 (01: 0111)منزوی،                                   

 كرده      ا دل بل   ج ام جم از ما ميس   ال
 

 

 كردوان چ  ه خود داش    ت ز بیگ  ان  ه تمن  ا مي 
 

 (041: 0115حافظ، )                                  

كه شباهت لزل منزوی كه این بیت در سلل آن منتظم است با مطلا:  علاوه بر این

رت و اندوه و در وزن و قافیه و عابفه )بیان حس   ش  رر مرا بگش  ایند؟ رِش  ود آیا كه پک

 : ترجّي( با لزل حافظ

 ه  ا بگش    این  دبود آی  ا ك  ه در میک  ده

 

 ما بگش   ایند ةار فروبس   ت       گره از ك 

 (212: 0115)حافظ،                          
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ي و تتبّا لزل منزوی از ش رر حافظ است؛ واحو است كه منزوی این  دلی  بر تأس ّ

؛ فقط آینة دل عارفان، ترمیم داده مض   مون را از ح افظ گرفته؛ امّا آن را به همه چیز نه

مضمون را ماكدّ ساخته و « م نیست ك   ه درها، به دعا بگشایندباور»قید علاوه بر آن، با 

 افزوده است.بر مبالغه 

تأثیر شگر  عشق در به جوش آوردن دل عاشق، مضموني است كه در لزل حافظ 

اس  ت. در ش  رر منزوی، « جوش»كلمة  هاو س  ردی، نظیر دارد. نقطة ثق  این ش  باهت

آورد. در ش رر حافظ، آتر عشق، خام دل را و توفان عش ق، دریاچة دل را به جوش مي

نیاز از هیچ بي ،این جوش  ر ،جوش  اند. در هر حال در ش  رر س  ردی، دیگ دل را مي

 كند:سخني، تأثیر عشق را آشکار مي

 ن ت ف ي گ هان وش ن  ن و از ج ت ف    راز آش
 

 

 ت ف  اچه به توفانر گ  تاني است كه دری  داس 
 

 (211: 0111)منزوی،                                   

 من ك  ه از آتر دل چون خم مي در جوش   م
 

 

 خورم و خ  اموش   ممهر بر ل    زده خون مي 
 

 (212: 0115)حافظ،                                   

 ز ت  ار آت  ر س     ودای عش     ق  ر
 

 

 زن  م ج  وشم م  ي، دای  س    ان دی  گهب   
 

 (212: 0115)حافظ،                                   

 دل س  نگینت آگ            اهي ن            دارد
 

 

 زنم جوشميك  ه م ن چ ون دی  گ روی  ی  ن  
 

 (014: 0101)سردی،                                   
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و حال و هوای لزل  وزن لزل حافظ اس   تمنزوی در بیتي از لزلي زیب ا، ك ه هم

ناز »لزل خودش، گذار در ردیف ؛ اماّ تأثیركند، با ایجاد تغییری اندکحافظ را تداعي مي

 :و مرشو  را سزاوار آن دانسته استرا از عاشق گرفته « كردن بر فلل و حکم بر ستاره

 بکن ك  ه از هم  ه خوب  ان تو درخوری تنه  ا
 

 

 ك  ه ن  از ب ر فل  ل و حکم بر س   ت  اره كني 
 

 (011: 0111)منزوی،                                   

 ت مس  تي بین    ل وق    ام لیکده    گدای می
 

 

 ك  ه ن  از ب ر ف ل  ل و حکم بر س   ت  اره كنم 
 

 (412: 0115)حافظ،                                   

 

  يرینتيجب -1

 ترین نتای  حاص  از این پژوهر، بدین قرار است:مهم

متنیّت )از هر دو گونه( و بینامتنیتّ ص  ریو و ح  مني نس  بت به دو نو  بیر (الف

شماری از رابطة دیگر انوا  ترامتنیّت نمود بیشتری در شرر منزوی دارد. مصادیق انگشت

های حافظ پیرامتنیّ ت آن هم تنها در زیرمجموعة درونيِ مالّفي، بین لزل منزوی و لزل

اً منزوی در حوزة لزل اساسو سردی قاب  شناسایي است. در مورد فرامتنیّت باید گفت، 

ین نو  ا بنابرایناس  ت؛ یا تأوی  اش  رار حافظ و س  ردی س  خني نگفته ریتفس   در نقد و

واحو است كه برای گذشته  مص دا  قاب  توجّهي در دیوان او ندارد. از اینها ترامتن هم

 نه بیت وهای دیگر، بررس   ي رابطة س   رمتنیّت در مورد آثار ش   رری، برخلا  ترامتن

ابطة رش  رر را باید مریار س  نجر قرار داد؛ بنابراین، با این نگاه، « قال »مص  را ، بلکه 

 ود.شمحدود مي« لزل»ها در حوزة  اانر رفتن همگي آنقرار گ سرمتنیّت بین این آثار، به

هایر را به ش   یوة اس   تقبال كه در حوزة منزوی تر داد ق اب  توجّهي از لزل (ر

 از حافظ و سردیهایي بیروني و دروني لزلگنجد، با پیروی از ساختار گونگي ميهمان
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های این دو شاعر وزن و قافیه و ردیف با لزل ها نه تنها درگونه لزلس روده است. این

كند. را در ذهن مخاب  تداعي مي منطبق اس ت؛ بلکه همان حال و هوا و عابفة شرری

های هایي از تأثرّات منزوی از این دو شاعر را در استفادة از شگردتوان بازتاراگرچه مي

ها گونه لزلتأثرّات در این هایر یافت؛ اماّ اینگیری، در تمام گس   ترة لزلبهره متنوّ 

 دارد. نمود بیشتری 

های حافظ و س ردی در حوزة تراگونگي بیشتر گیری از لزلش گرد منزوی در بهره

با گاه گیرد؛ آناو مض  مون و مرنایي را از ش  رر این دو ش  اعر برميجال  توجّه اس  ت. 

، بدان چاش   ني ن كلمات و تركیبات و افرال و ...جا كردن و جانش   ین كردبهقدری جا

و جذاّر  هكند و در كام مخاب ، تازدهد و در ش   ک  و ش   مائلي نو بازآفریني ميمي

 شده وتغییراتي كه او خص وص اً بر ش رر حافظ اعمال كرده، ظریف و حسار .نمایدمي

ره، مه و ماخّمنطبق با س  بل خا  خودش اس  ت. تغییراتي از قبی  افزودن قید یا مقدّ

غییر ، تها و مصادیقیدی ادبي، ایجاد تخصیص یا ترمیم در دلالتاس تدلال یا تمهآوردن 

ات زیبایي گاهي ات و لیره. این تغییرشناسي مل  ترشیو و تجریدِ استراره برخي مختص ّ

گیرد كه ش  رر منزوی را برای خوانندة امروزی بیش  تر در جهت این هد  ص  ورت مي

 ملموش و قاب  درک نماید.

ح  مني هم در دیوان منزوی ش  ایس  ته بررس  ي و امتنیت متنیّت، بینپس از بیر (پ

ها، توجه اس   ت. تجلي این نو  بینامتنیت در ش   رر منزوی گذش   ته از تکرار عین وااه

خصوصاً حافظ كه مخاببان فارسي زبان -گذار از این دو شاعر تركیبات و جملات تأثیر

ورت بدین ص -یابندميگیری را زودتر در آش نایي بیشتری با شرر او دارند و مرجا بهره

منزوی با تداعي حال و هوا و احس  اش و عابفة نیرومند لزل مرجا، نه تنها اس  ت كه 

ای تاریخي یا اجتماعي را بخش   د؛ بلکه واقرهح ال و هوایي ت ازه ب ه ش   رر خود مي

 كشد. صورت حمني و با دوری جستن از تصریو به تصویر ميهب
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ه  ای منزوی نمود دارد. او علاوه بر پیرامتنی  ت دروني مالفي هم در لزل (ت

های مشهور حافظ و مطلا یا مقطا برخي از لزلنویس ي، گاهي بیت یا مصرا  پانوش ت

عنوان  هب ،و از این كنداخذ مي هاسردی یا تربیرات و اصطلاحات شاخص را از لزل آن

ها به نه تن ترفند، این گیردمخاب  به ش  ررخودش بهره مي كردن هایي برای واردآس  تانه

كردن فض   ای ی را دریابد؛ بلکه منزوی با زندهگیرند تا مرجا بهرهكمخ اب  كمل مي

 افزاید.ذهني لزل مرجا، بر تأثیرگذاری و جذابیت لزل خود مي

های او از لزل موارد ت أثیرپ ذیری منزوی از لزل ح افظ بیر از ت أثیرپ ذیری (ث

 سردی است.
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